MeHNU OO0YCIIOBJIEHO TEMIIOPaJbHBIMU XapaKTEPHCTHKaMHU TEKCTa. B peueBoid
NpaKTHKe Hapsny ¢ KOAM(pUIMPOBAHHOW HOPMOHM CyHIecTBYeT OOHXOJHO-
pa3roBOpHasl JUTepaTypHas HOpMa, KOTOpas MMEET CBOM 3aKOHOMEPHOCTH
BapUaTUBHOCTH €AMHUI] CETMEHTHOTO YPOBHS.

KiroueBble ciioBa: 3ByKOBbIE MOJM(DMKAIINH, TJIACHBIE M COTJIACHBIE, TEMII
peun, YaCTOTHOCTh, PEYKITHS.

Summary
On the question of the sound variability in the texts with the various
speech tempo of the modern German language
Verenich N.I.

The article deals with the problem of the segmental characteristics study
in different temporal utterances of the German language.. The data obtained
from the auditive analyses make it possible to state that the frequency of sound
modifications depends to a great extent on the temporal organization of speech.
The investigation undertaken has proved that the oral speech has it own regu-
larity of the variability of vowel and consonant sounds.

Key words: sound modifications, vowels and consonants, speech tempo,
frequency, reduction.
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O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTSAX INEPEBOJIA
CTPAJIATEJILHOI'O 3AJIOTA HA PYCCKHUM SI3bIK
NP OBYYEHUU YTEHUIO

Bopucux O. A.

YO « T'pogHeHCKHi rocy1apCTBEHHbIN arpapHblii YHUBEPCUTET»

B cBs3u ¢ yBenMUeHNEM ITOTOKA JTUTEPATyPHI, TOCTYMAIONIeH H3-3a pybe-
Xa, B TOCIeHee BpeMs Bc€ OoJbllee BHIMAaHUE MpenojaBaTeneld HHOCTpaH-
HBIX S3BIKOB TPUBIEKAET MpobieMa O0y4eHHsI YTEHHIO CIICIHAIIbHON JInTepa-
TYpHI C IebI0 MmosTydeHus nHpopmanuu. [IpakTuka mokassIBaeT, YTO MPH Ca-
MOCTOSITEJIbHOM YTE€HUU HHOS3BIYHBIX TEKCTOB 10 CIELHMAIBHOCTU CTYIEHTBHI
HEPEAKO CTAJIKMBAIOTCS C PA3HOTO POAA TPYAHOCTAMHU B IOHUMAHHUM COAEPIKa-
HUS YUTAEMOT0. DTH TPYTHOCTH MOTYT OBITH BBI3BAHBI OCOOCHHOCTSIMH TpaM-
MaTH4ECKOTO CTPOsI aHTIIMHCKOTO SI3BIKA, CPEH KOTOPBIX XOTENoch Obl 0Opa-
TUTh BHUMaHHE Ha MACCHBHBIC KOHCTPYKIIUH.

CrpajaTenbHbIi 3aJI0T B aHTJTUICKOM S3bIKE PACIPOCTPAHEH OOJIBIIE YeM
B PYCCKOM, IOTOMY IIEPEBOJ HEKOTOPHIX CTPaIaTeILHBIX 000POTOB C aHTIINH-
CKOTO S3bIKa Ha PYCCKHH MPEACTABIISIET U3BECTHYIO TPYIHOCTD.

B GonpmmHCTBE CiTydaeB MacCHBHBIE KOHCTPYKIHH 3aMEHSIOTCS aKTHB-
HBIMH, TIPH 3TOM IO IJIeXkKAIee aHTJINHCKOTO CTPagaTeIbHOTO 000pOoTa epeBo-
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JAUTCS KOCBCHHBIM WX MPEAJIOKHBIM JOTIOJTHCHUEM.

Awnrnuiickue riaarosl to teach, to tell, to bring, to give, to offer, to show
HUMCHKOT JBa 6eCHpeI[J'IO)KHI>IX JOIIOJTHCHUA (npﬂMoe u KOCBGHHOC) U CIIOCOOHBI
06pa30BLIBaTI) JBa CTpagaTCIbHbIX 060p0Ta

1) A new experimental plot was shown to an agronomist.
HoBriit 3KCHepeMeHTaJ'IBHLH71 Y4acCTOK OBLI MOKa3aH arpoHomMy.

2) An agronomist was shown a new experimental plot.
ATpOHOMY TOKa3aJIM HOBBII SKCIIEPEMEHTATBHBIA yIaCTOK.

IlepeBon nmepBOro MpenaoXKeHUsl TPYAHOCTH HE NPENCTABISAET U BENETCS
OOBIYHBIM 06pa30M, B TO BpEM: KaK IIEPEBOJ npezmoxceﬁm‘/'l BTOpPOro TUIIA BBI-
3bIBACT TPYAHOCTH. Hoz[nexcau_[ee B ITAaCCUBHBIX KOHCTPYKIUAX , TOCTPOCHHBIX
0 MOJIENU «mojjexaniee + Tjaroji-CKkazyemMoe + MpsAMOC JOMOJHCHUC), TICPEC-
BOOUTCA Ha pyCCKI/II‘/'I A3BIK Yall€¢ BCEro CymeCTBUTCIIbHBIM (I/IJ'II/I MECTOUMCHU-
€M) B JJaTeNILHOM TaJieXke, a CKa3yeMoe — HEONpeAeNEHHO-TUUHBIM IJIarojioM B
JNIEUCTBUTEIILHOM 3aJI0Te.

IIpu mepeBoge cka3zyemMoro B CTpaJaTelbHOM 3aJI0T€ Ha PYCCKUN A3BIK
HEOOXO/MMO MOMHUTB, YTO LEJBIHA PsiJi HENEPEXOAHBIX TJIarojoB B PYCCKOM
SA3BIKC SBJISICTCA MCPCXOJAHBIM B aHTIIMHACKOM s3BIKe. B Takom ClIy4dac Iipu mne-
peBoae HEN30EKHO yr[OTpe6J'I$I}OTCH AKTUBHBIC KOHCTPYKOHWHU. K TaKUM TJIaro-
nam otnocsrcs: to follow, to affect, to influence, to precede. BombimHCTBO
JAHHBIX I'JIaroJIOB NepeBOAUTCS Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK I'JIaroJIOM € IpEAJIOrOM. Ile-
peBOA MACCUBHBIX KOHCTPYKI_II/II‘/‘I C 9TUMHMU I'JIarojiaMm peKOMEHAYCTCS HAYUHATh
C YKAa3aHHOT'O IIpU TJiarojiec mpeajiora. HpI/I 9TOM IOAJICKAIICE AHTJIIUHCKOTO
MPEATIOKECHUA CTAHOBUTCA KOCBEHHBIM JIOIIOJIHCHHUCM !

The spread of the disease has been influenced by many factors.
Ha pacnpoctpanenue 60me3H1 TOBIUSIO MHOTO (DAaKTOPOB.

Crnenyet oOpaTuTh BHUMaHUE CTYJIEHTOB Ha MEPEBOJI IJIaroJIOB, KOTOPHIE
ABJAOTCA HETIEPEXOAHBIMU B AHTJIUHACKOM SI3BIKC, HO CHOCOOHBI O6pa3OBaTB
cTpaziaTeNbHbIi 000poT. [Ipy 3TOM MpeAnoKHOE AOMOJHEHUE ASHCTBUTEIBHO-
ro 060p0Ta CTaHOBUTBLCA NOMJICIKAIIUM CTPAAATCIBHOI'O 060p0Ta, a yhopas-
J'IHIOHII/If/i UM MPEAJIOT CTOUT MOCJIC CKa3yeMOro:

Such plants are spoken of as cross-pollinated.
O Takux PACTCHUAX TOBOPAT KaK O IEPEKPECTHO-OIBbIISICMBbIX.

Kax BUJIHO U3 HpI/IBCI[éHHOFO npumepa, KOHCTPYKIUU pacCMAaTpruBaeMoro
THTIA TIEPEBOAATCS B OOJILITMHCTBE CIydaeB OE3TMUHBIMH WM HEOTIPEISIEHHO-
JUYHBIMHU TpejuiokeHusMU. [lomexalee NepeBOOUTHCS HAa PYCCKHH SA3BIK
MMPEAJIOKHBIM JTOMMOJIHEHUEM; IEPEBOJ HAYMHAIOT C IPEAJIOra, CTOAMICTO IMMOCTIC
ckazyeMoro. K Hanbosee ymoTpeOUTENbHBIM TJIarojaM 3TOTO THITA OTHOCSTCS:
to act upon, to look at, to speak of, to take care of.

3HAYUTENBHYIO TPYIHOCTD JIJIS TIEPEBOa HA PYCCKUH SA3BIK MPECTABIISACT
C’I‘paLlaTeJ'ILHHﬁ 3aJ10T" OT rJj1aroJjia depend - «3aBUCECTbH»:

New breed can be depended upon to give high yields.
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MoxHo paccUnThIBaTh HA TO, YTO HOBAs Mopoaa JacT BLICOKUE YIOU.

Takum o6pasom, riaroin to depend UpON B cTpagaTebHOM 3a10re IPHOO-
PCTAaCT 3HAUCHUC «PACCUUTLIBATH HA», «I10JIAraTtbCs Ha».

Ocoboro YIIOMHWHAHUA 3aClIy’)KMBACT ICPCBOI 00CTOSATEIILCTBEHHBIX U
OIMPCACIIUTCIIbHBIX NPUYACTHBIX 060p0TOB, B COCTaB KOTOPLIX BXOISAT BbILIC-
YKa3aHHbIC TJ1aroJibl. Takue npU4acTHbIC 060p0TLI OpUXOAUTHC MCPEBOANTH
MPUAATOYHBIMU IIPEIIIOKEHUSAMMU.

Having been affected by the increased soil temperature, chemical changes
and bacterial action are markedly increased.

ITocie TorO Kaxk Ha HUX ITOBJIHUAET MOBHIIICHNE ITOYBCHHOM TEMICPATYPBHI,
XUMHWYCCKUEC HU3MCHCHUA H 6aKTepI/IaJ'IBHa$I JACATCIBHOCTh B IIOYBEC 3aMETHO
YCUIIUBAIOTCH.

IIpu nepeBone Ha pycCKUH SA3BIK IACCUBHAs KOHCTPYKLHS COXPAaHAETCS,
KOTJ]a aHIVIMMCKOMY NEPEXOJHOMY TIJIarojly COOTBETCTBYET PYCCKUM Iiarod,
TPEOYIOMIH MPSIMOTO JOMOJHCHHUS.

New irrigation system is created on the farm.
HoBas opocutenpHast cucTeMa cosznaetcs Ha Gepme.

OZ[HaKO M B TaKHX CJIy4dasdX 4aCTO IMACCUBHYIO KOHCTPYKIHIO JIYYIIC 3a-
MCHHTH MACCUBHOM M3 CTHINCTHYCCKHX COO6pa)KeHI/H7L

B PCAKHX Ciiy4dasax MNPUXOAUTHCSA 3aMCHATH aKTHBHBIC KOHCTPYKIIUH I1AC-
CHUBHBIMMU:

One will therefore be changing the poultry diet.
HOI—)TOMy 6yz[eT MCHATHCS pallUOH MMUTAHUA Z[OMaHIHCﬁ IITUIBI.

B stom CJIyda€ OTCYTCTBHUE JIOTHUYCCKOTO ITOJJICKAIIETO B aHTJIUHCKOM
MpEAJIOKECHUN OCJIaCT Ooiee y}106HI>IM MNPUMECHCHUEC CTPAAaTCIIbHOTO 3ajiora
IIpY [IEPEBOJIE HA PYCCKUM S3BIK.

Takum oOpa3om, B mporiecce 00yueHHUs] YUTEHUIO CIEeIMaIbHOM JIUTEpaTy-
PBI cilenyeT BbIpabaThIBaTh y CTYAEHTOB HABBIK MPAKTHYECKOTO MPUMEHEHUS
3HAaHUM I'paMMAaTUKH, YTO MOXHO JOCTUYb B IIPOLIECCE PETYJISIPHOTO UTEHMS
CrieMaIbHON uTeparypsl. [103TOMy Ha MepBbIf MUIaH BBIIBUraeTcs IpodieMa
COCTaBJICHUA XpCCTOMaTI/Iﬁ 0 Y3KUM CHCIUAJIBHOCTAM, Ha MaTepHalic KOTO-
PBIX MOXHO OBUTO OBl yCIENIHO 00ydYaTh CTYAEHTOB, U KOTOPBIC SIBUJINCH OBI
NEPEXOJAHBIM 3TAINIOM K CaMOCTOATCIbHOMY YTCHUIO Hay‘lHOﬁ JIMTEpaTyphbl 110
CII€eUaJIbHOCTH.

Pe3rome
B maHHO# cTaThe pacCMOTPEHBI MPUEMBI TIEPEBOIA CTPAIATEIHLHOTO 3aJI0-
Tra Ha pyCCKI/H\/'I SA3BIK l'lpI/I HCCOBITAACHUN HQpCXO}IHLIX n Henepexonmﬂx rjaro-
JIOB, TJIAT0JIOB C ABYMsI O€CIIPEIIOKHBIME JTOTOTHEHUSMH (TIPSMBIM M KOCBEH-
HBIM), TJIATOJIOB C TPEUIOTaMH, a TakKe MEPeBOJ] 0OCTOATEIHCTBEHHBIX U OTI-
PEICIUTEILHBIX PHYACTHBIX 00OPOTOB.
KiroueBble cnoBa: cTpagaTesibHbIM 3aJ0T, MEPEXOJHbIE U HENepeXo Hble
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TJ1aroJibl, MpsAMOC AOIMOJIHEHUE, KOCBCHHOC JOIMOJIHECHUE, IPCAJIOT, IPpUYaCTHLIC
000pOTHI.
Summary
About some peculiarities of Passive Voice translation into
Russian at teaching reading
Borissik O.A.

The article considers translation methods of Passive Voice into Russian in
cases of coincidence lack of transitive and intransitive verbs, verbs with objects
without prepositions (direct and indirect), verbs with prepositions and transla-
tion of adverbial and attributive participial constructions.

Key words: Passive Voice, transitive and intransitive verbs, direct object,
indirect object, preposition, participial constructions
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HEJATI'OT'HKA COTPYJHUYECTBA
KAK JJATEHTHBI CIIOCOB AKTUBU3AIIAU
MOJUTUYECKOMN COIAAJIM3ALIANA

Mapunenko JL.B.

B Pecniy6inke Benapych Ha coBpeMEHHOM 3Tarie MAET IPolecC CTaHOB-
JIGHUsI TIPaBOBOTO TOCyJapcTBa M TIpakJaHCKoro obmectBa. PaccmoTpenne
MIPOIIECCOB MPOTEKAIOIINX B OOLIECTBE C TOUKH 3PEHHS UX M3MEHEHHS M pa3-
BUTHSI TPEATOJIaraeT MOCTaHOBKY M pa3pelieHHe BOMPOCOB CBS3aHHBIX C CO-
BEPIIAIOIIUMHUCS B O0ILIECTBE N3MEHEHHUSIMH, HCTOYHUKAMU M (akTopaMu pas-
BUTHS, OCMBICICHHEM (OpM, B KOTOPBIX coBepiiaercs passurue. s Toro
9TOOBI 3TOT MPOLECC HOCHI ICHCTBUTEIHHO MPOTPECCUBHBIN XapakTep HE0O0-
XOJIUMO OINTHMAJIbHOE COYETAHUE CIEAYIOINX COCTABISIONINX: BIACTH, 00LIe-
CTBa, YEJIOBEKA.

B coBpemeHHOIT MHTepIpeTanyu IpakAaHCKOe OOIIECTBO TPEJCTABIISET
co00i1 0011IECTBO C Pa3BUTHIMH SKOHOMHUYECKUMH, KYJIbTYPHBIMH, TIPABOBBIMHU
U HOJIUTUYECKMMHU OTHOIIEHHUSIMHA MEXJy €ro 4JIeHaMH, He3aBUCUMOE OT TOCy-
JIapCTBa, HO B3aMMOJICHCTBYIOIIEE C HUM, OOIIECTBO IPaXKJaH BHICOKOTO COLIH-
AJIBHOTO, ’KOHOMHUYECKOTO0, MOJUTHYECKOT0, KYIBTYPHOI'O W MOPAJbHOTO CTa-
Tyca, CO3JA0IINX COBMECTHO C TOCYJapCTBOM pPa3BUTHIE IPABOBBIE OTHOIIIE-
Hud [1]. bnarogaTHO#M MOYBOHM /I CTAaHOBICHHUS M HOPMAJIBHOTO (PYHKITHOHHU-
POBaHMS I'Pa’KAAHCKOTO OOIECTBA CIIYyKHUT NMpaBoBoe rocynapctso. OHO cTpo-
UTCSl Ha YBKCHHUU 3aKOHA, NIPAB YEJIOBEKA, Pa3/Ie/IeHUH BIIACTEH, CIIOCOOCTBY-
eT CTPEMJICHHMIO TPaXk[JaH K CcBOOozxe M caMmocTositenbHOCTH. Ho BocmmTath
YeJIOBEeKa, YBAXKAIOLIEr0 3aKOHBI M IOCYIapCcTBO, NIPU3BAHO I'pakaaHCcKoe 00-
mectBo. OTHOHM M3 BasKHEHIINX NPOOJIEM CBSI3aHHBIX C (POPMHUPOBAHUEM IIpa-
BOBOTO T'OCY/apCTBa M CO3/IaHMEM TI'PaKAAHCKOTO OOIIEeCTBa CTAHOBUTCS Xa-
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